
Mi lada ĆADSKA 
Praha

Cestina jako cizi jazyk -  uroven A2 
K vyberu a trideni jazykoveho materiału 

se zretelem k moźnostem vyuźiti popisu v praxi

Popis druhe urovne jazykove zpusobilosti użivatele zakładu jazy­
ka, tedy ćeśtiny jako ciziho jazyka (obecne oznaćovanejako A2 Way- 
stage), je ćeskou variantou obdobne koncipovanych materiału pro 
narodni evropske jazyky. Koncepce tohoto popisu vychazi z duvodu 
zachovani kompatibility z anglicke pilotni verze jazykove urovne Wa- 
ystage 1990. Je treba vyslovne zduraznit, że nebyl duvod k hłedani 
vlastm'ho metodologickeho pnstupu, nybrż se jevilo jako vhodne 
a funkcni ponechat celkovou koncepci, ktera jiż była praxi (v projektu 
Waystage a Threshold Level) overena a osvedcila se. Na druhe strane 
vśak vśude tam, kde je popis jazykovych jevu konkretizovan, była 
ćeska verze zpracovana samostatne s prihlednutim k popisu prahove 
urovne cestiny {Prahovd uroveń -  Ćeśtina jako cizijazyk). Jde prede- 
yśim o oddily popisujiti tzv. jazykove funkce (language functions), 
obecne pójmy (generał notions) a specificke pójmy (specific notions). 
Koncepce vychazi z predpokladu, że je treba predevśim vybavit stu- 
denty obecnou zpusobilosti potrebnou pro poużrvam ciziho jazyka (tj. 
cestiny) na dane urovni, a tfm take vytvorit solidni zakład pro dalsi 
studium jazyka. Repertoar jazykovych prostredku v rozsahu urovne 
A2 muże poskytnout prostor pro vyuziti jazyka dle potreb a zajmu 
kazdeho studenta. Proto specifikace jazykove urovne A2 nepred- 
stavuje uzavreny sylabus. Nem' ani ućelem omezit schopnost komuni- 
kace pouze na vycet situaci popsanych v teto prirućce.
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Jako vychodisko pro vyber jazykoveho materiału posloużilo sta- 
noven i, vyćet a charakteristika situaci, ve kterych bude jazyk s nejvet- 
si pravdepodobnosti użivan.

Jde predevśim o nasledujici oblasti:
-  zajiśt’ovani beżnych potreb a ukolu,
-  poskytovani a ziskavam konkretnich informaci,
-  vytvareni a udrżovani socialnich a profesionalnich kontaktu.

Pri zajist’ovani beżnych potreb a ukolu jde zejmena o to, aby użiva- 
tel jazyka na urovni A2 dosahl schopnosti vest jednoduchy (avsak 
smysluplny a k ciii vedouci) dialog pri planovani, zajiśfovani a rezer- 
vaci ruznych akci, ci zajiśt’ovani nezbytnych zależitosti, popr. veci 
v oblasti każdodenniho żivota (jako je napr. cestovan(, ubytovani, ko- 
munikace na uradech, nakupovani, objednavani jidel a napoju, vyużiti 
volneho ćasu aj.).

V oblasti poskytovani a ziskavani konkretnich informaci bude 
studujici schopen poużivat ćeśtinu jednak pri poskytovanf osobnich 
udaju (jako je napr. jmeno a pfijmeni, adresa, misto a datum narozeni, 
zamestnani atd.); jednak pri zjist’ovani neosobnich informaci (jako 
je napr. hledani cesty, zjist’ovani informaci o duleżitych pravidlech 
a predpisech, o oteviracich hodinach, o ruznych zarizenich a służbach, 
o możnostech obćerstveni atd.).

Pri komunikaci za ućelem vytvareni a udrżovani socialnich a pro- 
fesionalnich kontaktu se od użivatele zakładu jazyka na urovni A2 
ocekava schopnost jednoduchym zpusobem komunikovat:
a) s nadrizenymi, kolegy, podrizenymi a prateli;
b) v oblasti spolećenskeho styku;
c) pri vymene informaci, nazoru, pocitu, prani, tykajicich se zejmena 

zależitosti spolećenskeho zajmu, zvlaste pak tech, ktere se vztahuji 
k osobnimu żivotu a prostredi, k oblibenym ćinnostem a k zajmum 
ci k vyużiti volneho ćasu a ke spolećenskemu żivotu.

Predpoklada se, że ve vyse uvedenych oblastech bude student 
schopen cizi jazyk (tj. ćestinu) poużivat v kontaktu s rodilymi mluv- 
ćimi i s mluvćimi użivajicimi cizi jazyk jako lingua franca, a to jak
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v zemi, kde se danym jazykem hovon, tak v jinych zerruch, kde se na- 
skytne pffleżitost daneho jazyka (tj. ćestiny) poużit.

Dale se predpoklada, że se student dokaże vyporadat s tćmi (prede- 
vsim jazykovymi) pożadavky, ktere na nej budou kladeny zejmena 
v situacich, kdy bude s nekym komunikovat nejen primo (tedy z oćf do 
oćf), ale i prostrednictvim telefonu.

Je zde i opravneny predpoklad, że student bude schopen v situa- 
cfch, kdy dochazi ke komunikaci neprime, porozumet meritu veci. 
popr. i nekterym duleżitym tezim psanych ci mluvenych textu ( napr. 
prostredky masove komunikace).

Pri vyberu jazykoveho materiału byl dale bran zretel na role, ve 
kterych budou studenti v danych situacich vystupovat, a były też vzaty 
v uvahu prekażky, se kterymi se studenti budou muset vypofadat. Po- 
zornost była proto na jedne strane venovana tern typum kontaktu, 
ktere jsou predvidatelne pri rozmluve s rodilym mluvcim (a to zejme­
na s rodilym mluvcim v jeho rodne zemi). Na druhe strane nebyla opo- 
menuta ani skutećnost, że je  treba pćstovat u studenta vnimavost vuci 
neoćekavanym sociokultumim rozdilum pri komunikaci mezi nim 
a dalsimi ucastniky. Lze opravnene oćekavat, że student se v dane ze­
mi prizpusobi kultumfm a spolećenskym zvykIostem a naući se cho- 
vat a jednat tak, jak to dana situace vyżaduje, tj. podle urćitych 
konvenci a predepsanych norem.

Ani spolecenske dimenze użivani jazyka (ajejich zvladnuti stu- 
denty, oznaćovane jako sociokultumi kompetence) nebyly pri vyberu 
a charakteristice jazykoveho materiału, żylaste pak pokud jde o spole- 
ćenske zvyklosti jazykove, opomenuty. Na tomto miste je  treba prede- 
vśim zduraznit, że pro poćatećni stadia osvojovani ceśtiny jako ciziho 
jazyka (tedy i na urovni A2) je vhodne, ba primo żadouci, poużivani 
relativne neutralniho funkćniho stylu. Je to prave tento styl, kteiy 
rodili mluvći s nejvetśi pravdepodobnosti zvoli v prubehu komunika­
ce s cizinci a ocekavaji, że bude nerodilymi mluvćimi take poużit. Stu­
denti by proto meli byt vedeni k obezretnosti v poużivani formal- 
nćjśich a familiamejśich jazykovych prostfedku, protoże jejich ne-
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vhodne poużiti muże vest k nedorozumenf nebo zesmeśneni toho, kdo 
je użiva.

Vśechny vyse uvedene skutecnosti były brany v uvahu pri zpraco- 
vavani vyćtu toho, co lze pomoci jazyka vyjadrit -  tedy predevśim v ka­
pitelach venovanych Jazykovym funkcim (Komunikativmm funkcim 
vypovedi), Obecnym pojmum a Specifickym pojmum. Tyto kapitoly 
patri ke klićovym oddilum cele publikace a tvon zakład pro charakte- 
ristiku vystupm'ho standardu użivatele zakładu ćeśtiny na urovni A2.

Każdy akt użiti jazyka vychazi z kontextu konkretni situace a vzta- 
huje se k urćite oblasti żivota ve spolećnosti. V teto souvislosti było 
tfeba zvażit, se kterymi tematy a podtematy ve vybranych oblastech 
prijde użivateł zakładu jazyka na urovni A2 do styku a ktere specific- 
ke pójmy vztahujici se k ruznym osobam, predmetum, udalostem, 
cinnostem, institucim ći lokalitam bude potrebovat si osvojit, aby se 
s danymi situacemi vyrovnal.

Vyber a rażeni tematickych okruhu se specifickymi pójmy (podob- 
ne jako jazykovych funkci a obecnych pojmu) v popisu urovne A2 
vychazf ze specifik ćeśtiny, avsak respektuje rażeni do skupin podle 
J. A. van Eka a J. L. M. Trima (podobne je  tomu też v ćeske verzi popi­
su jazykove urovne BI Prahova uroveń -  Ćestina jako cizi jazyk).

Pri popisu ćeśtiny dane urovne, tedy i pri vybćru, rażeni a zpraco- 
vavani tematickych okruhu (podobne jako jazykovych funkci) były 
vzaty mj. v uvahu też poznatky vychazejici z analyzy existujicich 
ućebnic ćeśtiny jako ciziho jazyka pro zaćatećniky (tj. koresponduj ici 
s urovni A2). Ukazało se, że napr. vyber temat v podstate bez ohledu 
na charakter ućebnic a jej ich predpokladany okruh użivatelu se vice 
mene opakuje temer v każde ućebnici, a to nejen v ćestine, nybrż ve 
vicero jazycich (napr. nas byt, u lekare, v restauraci, na nadrażi, v ho­
telu, muj pracovni den atd.). Temata vice mene koresponduji s tematy 
v popisech jazykovych urovni A2 a BI. Rozdil je vśak v prezentaci 
jednotlivych temat. V ućebnicich se velmi ćasto mużeme setkat s po- 
pisnym, vnejśkovym, stereotypnim a parcialnim videnim a podanim 
okolni skutecnosti, coż ne vżdy je ovlivneno snahou po volbe adekvat- 
niho didaktickeho postupu. Tak napriklad: podivame-li se bliże na
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zpracovani okruhu „byt, dum, bydleni“ ve vetśine stavajicich ućebnic 
cestiny, zjistime, że nezridka je toto tema redukovano na vycet nabyt- 
koveho inventafe, coż zajiste neodpovida praktickemu ciii osvojeni 
jazyka. V popisu jazykove urovne A2 se tento tematicky okruh rovneż 
objevuje (pod oznaćenim „dum, domacnost, nejbliżśi okoli“), avśak 
toto tema je dale vnitme strukturovano a vycet nabytkoveho inventare 
(redukovany) se objevuje pouze v jedne z deviti podkategorii tohoto 
oddilu.

Vzhledem k tomu, że potrebam użivatele zakładu jazyka na urovni 
A2 odpovidaji temata, ktera se vztahuji predevsim k oblasti osobniho, 
popr. (castećne) verejneho żivota, jsou v kapitole Specificke pójmy 
zarazeny a rozpracovany nasledujici tematicke okruhy:
1. Osobni udaje,
2. Dum, domacnost, nejbliżśi okoli,
3. Każdodenni żivot,
4. Volny ćas, zabava,
5. Cestovani,
6. Vztahy mezi lidmi,
7. Sdelovaci prostredky, sdelovaci technika,
8. Zdravi, nemoc,
9. Vzdelani,
10. Nakupy,
11. Stravovani,
12. Służby,
13. Poćasi, podnebi.

Każda z tematickych oblasti je dale rozdelena do podkategorii. 
Napr. prvni tematicky okruh „Osobni udaje” obsahuje nasledujici 
oddily:
1.1. Jmeno,
1.2. Adresa,
1.3. Datum a misto narożem,
1.4. Osobni doklady,
1.5. Vek,
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1.6. Pohlavi,
1.7. Stav,
1.8. Narodnost, statni prisluśnost,
1.9. Puvod,
1.10. Zamestnani,
1.11. Rodina,
1.12. Povahove vlastnosti,
1.13. Telesne vlastnosti.

U każdeho podtematu jsou uvedeny zakladni lexikalni jednotky. 
Napr. u bodu 1.10. „Zamestnani” se objevuji tyto lexikalni jednotky: 
povolani, profese (nazvy pfisluśnych povolam); byt + nominativ; 
zamestnani; misto; pracovat kde-, delat kde; prace; pracovni zarazeni 
(nazvy pracovniho zarazeni); pracovat jako; byt v domacnosti.

Jak je patmo z vyśe uvedeneho prikladu, specificke pójmy obsa- 
hujf radu otevrenych polożek (neboli otevrenych trid exponentu), 
ktere jsou v textu uvozeny kurzivou (v nasem prikladu jde o nazvy 
prislusnych povolani a nazvy pracovniho zarazeni). Vycet slov, ktery 
u takove polożky nasleduje, neni vyćerpavajici (ani zavazny). Je na 
tvurci'ch ućebnic, vyucujicich i studujicich, aby si danou polożku 
prizpusobili konkretni jazykove potrebe.

Nektere lexikalni jednotky se objevuji v nekolika tematickych 
okruzich, a proto je v takovem pripade uveden odkaź na prisluśnou 
podkategorii daneho tematu.

Specificke pójmy jsou v oduvodnenych pripadech doplneny śirśim 
kontextem. Jeho ućelem je konkretizovat vyznam Iexikalni jednotky 
v danem tematickem okruhu; nejde tedy o doporućenou frazi, jeż by 
mela byt poużita pri zpracovavani dalśich materiału.

Se zretelem na omezene możnosti użivatele zakładu jazyka na 
urovni A2 był poćet lexikalnich jednotek v kapitole Specificke pójmy 
omezen na cca jeden tisic. Jde o lexikalni jednotky, jeż jsou nezbytne 
pro zakladni orientaci użivatele v beżnych komunikativnich situacich. 
Na zaćatku każdeho tematickeho okruhu je strućne popsana cilova do- 
vednost, jiż dane specificke pójmy umożnuji (podrobneji viz samo- 
statny pri'spevek venovany specifickym pojmum). Yzhledem k tomu,
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że je usilovano o dosażeni zakladni urovne, nelze doporućit, aby były 
uvedene dovednosti podstatne rozsirovany,

Konverzace, resp. jednotlive typy dialogu obsahuji radu konvenć- 
nich, żive reci inherentnich jazykovych drah, jeż odpovidaji v intele­
ktu cloveka urćitym logicko-psychologickym korelatum. Podobne ja­
ko psychicke jevy nevystupuji ani jazykove jevy (drahy) izolovane 
a nahodne, nybrż daji se vzhledem k urćitym typum situaci i pred- 
pokladat a predvidat.

Existuje mnoho situaci, jeż jsou normativni, tj. vyżaduji, aby se na 
dany vyrok v dane situaci reagovalo danym zpusobem. V takovych 
pnpadech, kdy jde o yyjadfeni, ktera se realizujf mezi dvema (popr. 
i mezi vice neż dvema) participanty, mohou ucastnfci komunikace up- 
latnit sve pnspevky v souladu s urćitymi konvencemi. V teto souvislo- 
sti lze hovorit o tzv. interakćnich modelech. Modely, ktere zahmuji 
pouze dve nebo tri promluvy, mohou byt standardizovany. Prfkladem 
takoveho modelu je pozdrav + odpoved’ na pozdrav pri setkani dvou 
lidi nebo konverzacnf klise typu: Dekuju. -  Prosim./Nem zać.; Ddte si 
salek ćaje? — Ano, dekujuJNe, dekuju.\ (Pfeju ti/vam) dobrou chut’.
-  Dekuju. Napodobne. apod. Ty zcela predvidatelne, nejjednoduśśi 
(a możno rfci standardizovane) pripady jsou zahmuty prave v kapitole 
venovane jazykovym funkcim. (Vzorcum verbalni vymeny je veno- 
vana samostatna kapitola Interakćni modely, v niż je zachycen struk- 
turovany sled ćinnosti, v nemż se partneri stfidave ućastni promluvy, 
a to na zobecńujicun prehledu etapizace komunikace pri nabidce, pro- 
deji a koupi zbożi nebo slużeb.)

Prevażna vetśina interakćnich m odeluje vśak vzhledem k objektu 
promenna. V takovych pnpadech se objevuji jazykove prostredky 
variabilni, systemove, produktivni, ktere umożńuji na zaklade kombi- 
nace funkćnich vztahu mezi stimulem a reakci realizaci beżnych 
sdelnych zameru (napr.: prośba o radu - doporućeni).

Je samozrejme, że bohatost sveta lidi a veci, nekonećnou rozmani- 
tost lidskych situaci, aktivit, vztahu apod. było nutno vyznamnym 
zpusobem pro potreby popisu jazykove urovne A2 redukovat do 
zvladnutelnych proporci. Proto jako vychodisko były zvoleny urćite
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kategorie intelektualni a emocionalni, kołem nichż były soustredeny 
nejobvyklejśi a nejpoużivanejśi konstrukce, jeż prostupuji jako jazy- 
kove invarianty nejruznejśi situace a ktere były podle możnosti dida- 
kticky a metodicky utrideny v kapitole Jazykove funkce.

Ramcove ćleneni jazykovych funkci do śesti hlavnich skupin vy- 
chazi, jak jiż było uvedeno vyse, z anglicke predlohy Waystage 1990. 
Jde o tyto skupiny:
1. Sdelovani a zjiśt’ovani konkretnich informaci,
2. Vyjadfovam a zjist’ovam dalśfch postoju k vyjadrovane ći vyjadre- 

ne skutećnosti,
3. Pożadovani (prośba, presvedćovani), aby nekdo neco udelal ći ne- 

delal,
4. Konvenćni zaćatky rozhovoru, pnpadne realizace jednoduchych in­

terakćnich modelu,
5. Prvky vystavby jazykoveho projevu,
6. Reakce na pnpadne komunikaćni sumy, korekce pri komunikaci.

V jednotlivych oddilechje obsażen vyćet toho, co lze pomoci jazy- 
ka vyjadrit (se zretelem na możnosti użivatele zakładu jazyka na 
urovni A2). Napr. druhy oddil „Vyjadfovani a zjiśt’ovani dalśfch 
postoju k vyjadrovane ći vyjadrene skutećnosti" se dale cleni takto:
2.1. Vyjadrovani ći zjiśt’ovani souhlasu (nesouhlasu) s vyjadrovanou 

ći vyjadrenou skutećnosti;
2.2. Vybizeni k (oćekavanemu) souhlasu s predchozi vypovedi (vżdy 

v podobe otazky);
2.3. Konstatovani, że nekdo nekoho/neco zna/nezna, że nekdo neco 

vi/nevi, zjist’ovani, jestli nekdo nekoho/neco zna/nezna, jestli 
neco vi/nevi;

2.4. Vyjadreni nebo zjiśt’ovani ruzneho stupne jistoty ći nejistoty;
2.5. Vyjadreni nebo zjiśfovani możnosti ći nemożnosti, schopnosti Ći 

neschopnosti, svoleni ći zakazu;
2.6. Vyjadreni nebo zjiśfovani ruzneho stupne nutnosti;
2.7. Vyjadreni nebo zjiśfovani ruzneho stupne chteni (vule), prani, 

zameru, zajmu, preference;
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2.8. Vyjadfen( nebo zjiśt’ovani miry poteśem, obliby, chuti, nelibosti, 
nechuti;

2.9. Vyjadreni nebo zjiśt’ovam radosti ći litosti;
2.10. Vyjadfeni nebo zjist’ovani nadeje ći obavy;
2.11. Vyjadfeni nebo zjisfovani spokojenosti ći nespokojenosti;
2.12. Vyjadfeni nebo zjiśt’ovani miry prekvapeni;
2.13. Vyjadreni vdććnosti a odpovedi na vyjadreni vdećnosti;
2.14. Vyjadfeni omluvy a odpovedi na omluvu.

Nektere z vyse uvedenych dilćich oddilu było treba jeśte dale 
detailne rozpracovat. Tak treba bod 2.1. je rozćlenen takto:
2.1.1. Souhlas s kladnym konstatovanim skutećnosti;
2.1.2. Souhlas s negativnim konstatovanim skutećnosti;
2.1.3. Nesouhlas s urćitym tvrzenim;
2.1.4. Otazky zjisfujici souhlas ći nesouhlas.

Napr. pro vyjadfeni souhlasu s negativnim konstatovanim skuteć­
nosti (2.1.2.) były zarazeny:
- p r i t a k a c i  i n t e r j e k c e :  ano + negativni veta -»  Ano, neni to 

pravda.
-  u j i § f  o v a c i p a r t i k u l e :  urćite ne, samozrejme (że ne), ovśem 

(ze ne), jiste (ze ne) —> Urćite ne. Urćite to nenipravda.

Pri zpracovani teto kapitoly jsme vychazeli ze skutećnosti, że je 
możno (a to i na teto urovni) nabidnout vetsi poćet ałtemativnich 
vyjadreni. V nekterych pnpadech było treba uvest pro lepsi pochopeni 
dane funkce i sirsi rejstrik prikladu. Pokud je uveden vyssi poćet 
altemativnich zpusobu vyjadreni, jde o takova vyjadreni, ktera je treba 
povażovat ve vetśine pripadu za zakladni. Lze oćekavat, że uvedene 
exponenty budou studujicimi zvladnuty aktivne. U exponentu, ktere 
jsou z hlediska frekvence vyskytu v komunikaci ćaste, ale nejsou 
jednoznaćne zaraditelne mezi exponenty zakladni, se predpoklada, że 
si je studujici osvoji pasivne. Tyto exponenty jsou ve vyćtu uvadeny 
aż na dalśich mistech a jsou oznaćeny.

Exponenty, uvedene v teto kapitole, je możno pokladat za takove, 
ktere vćtśinou mohou plnit dane jazykove funkce primo.
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Vyćet jazykovych funkci nema byt chapan maximalisticky jako 
soubor logicko-jazykovych kategorii, jeż by mely byt v każde ućeb- 
nici ći koiwerzaćni pfirućce. Ućelem je pouze naznaćit funkćne ko- 
munikativni hlediska, jeż by mela byt użivateli (tvurci ućebnich pro­
gramu a materiału) pri vyberu a usporadani ućiva vzata v uvahu 
s ohledem na dany vyućovaci cii.

Z predpokladanych okruhu komunikace, tj. o ćem lide vśeobecne 
pojednavaji prostrednictvim jazyka a na ktere pójmy mohou pri ko- 
munikaci odkazovat, vychazi vyćet obecnych pojmu a rażeni techto 
pojmu do skupin v kapitołe Obecne pójmy. Take v tomto pripade je 
kategorizace obecnych pojmu inspirovana anglickou predlohou Thre- 
shold Level (1990) a Waystage (1990) se zretelem ke zpracovani 
prahove urovne pro ćestinu (Prahova uroveń -  Ćeśtina jako cizijazyk, 
2001).

Obecne pójmy jsou serazeny do nasledujicich osmi skupin:
1. Vyjadfovani v ramci zakladnich kategorii existence,
2. Ruzne formy vyjadreni existence v prostoru,
3. Ruzne formy vyjadreni ćasu ći existence v ćase,
4. Vyjadreni ruznych forem kvantity,
5. Vyjadreni ruznych forem kvality,
6. Vyjadreni ruznych forem dusevnichpochodu,
7. Vyjadreni ruznych forem vztahoveho pojeti skutećnosti (relace),
8. Deixe.

Każda z uvedenych skupin je rovneż vnitrne ćlenena. Tak napr. 
prvni oddil je rozćlenen na pododdily:
1.1. Byti, existence;
1.2. Udalost;
1.3. Pfitomnost, nepritomnost;

1.4. Dostupnost, nedostupnost;
1.5. Zaćatek, konec, zmena.

Podobne jako v kapitolach Jazykove funkce a Specificke pójmy 
jsou i zde uvedeny zpusoby vyjadreni techto pojmu (exponenty) społu 
s priklady (tedy poużiti daneho exponentu v kontextu). V pfipadech,
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kdy fungovam exponentu je zcela jasne a jednoznaćne, pnklady uve- 
deny nejsou. Napr. pod bodem 1.5. „Zaćatek, konec, zmena” jsou uve- 
deny nasledujici exponenty: zaćinat, zaćit; konćit, skonćit, prestavat, 
prestat, uź, jeśte ne- + sloveso zaćinat/prestavat + infinitiv; umirat, 
umrit, źit; byt żivy\ byt mrtvy\ narozeni/umrti; źivot; stat se + instru- 
mental.

Mezi exponenty jsou zarazena tzv. slovesa fazova, ktera vetsinou 
vyjadruji poćatećni (zaćinat/zaćit), nebo zaverećnou (pfestavat/pre- 
stat, konćit/skonćit) fazi deje. Użivatele zakładu jazyka na urovni A2 
se bez techto sloves v komunikaci neobejdou, a proto by meli byt 
obeznameni s jejich poużitim. Konkretne by si mśli s pomoci ucebni- 
ho materiału a vyucujfciho uvedomit, że sloveso poćatećni faze deje 
zaćinat (imęeń.)/zaćit (perf.) se chova podobne jako modalni sloveso 
chtit; zpravidla se poji s infinitivem dejoveho slovesa (zacinał jsem  
pracovat/zaćal jsem  pracovat), obcas vśak i s predmetem v akuzativu 
(zacinał jsem praci/zaćal jsem prąci). Pokud jde o slovesa zaverećne 
faze deje, meli by student! vedet, że sloveso prestavat (imperf.)/ 
/prestat (perf.) se poji zasadne s infinitivem dejoveho slovesa (presta- 
val jsem pracovat /  pfestal jsem  pracovat), sloveso konćit (imperf.)/ 
/skonćit (perf.) se poji -  pokud neni bezpredmetove -  s predmetem 
v akuzativu (konćil jsem  prąci/skonćil jsem  prąci).

V souvislosti s uvedenym prikladem je namiste zmmit se o Dodat­
ku B, ktery je venovan gramatice. Jeho smyslem je predlożit użiva- 
telum prirućky gramatiku v urćitem systemu a poskytnout jim voditko 
pri zpracovavani konkretnich ućebnich materiału. (Napr. informaci 
o tzv. fazovych slovesech lze najit na s. 202-204 tohoto popisu.) Tento 
rozsahly vyklad (s ćetnymi priklady) je doplnen na pnsluśnych mis- 
tech poznamkami, co je a co neni pro uroveń A2 zavazne. V żadnem 
pripade v§ak nelze v tomto pomeme velmi rozsahlem vykladu spatro- 
vat zavazne penzum gramatickeho ućiva pro jazykovou uroveń A21.

1 K utvofeni celkovć pfedstavy o pfirućce Ćeśtina jako cizi jazyk -  uroven A2 je 
namfstS uvest strućnou zminku o nśkterych dalSfch kapitolach, kterć jsou soućasti 
tohoto popisu. V kapitole vćnovane prąci s textem jsou uvedeny pffklady takovych 
typu textń (pro ćteni a poslech), kterć by mely byt adckvatni z hlediska situaci
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Rozdelem jazykoveho materiału do vyśe charakterizovanych tri' 
oddilu (tj. jazykoyych funkci, obecnych pojmu, specifickych pojmu) 
nełze zachovavat naprosto dusledne. Nektere jazykove funkce by mo- 
hly byt chapanyjako vyjadrenipojmu a rovneż hranice mezi obecnymi 
a specifickymi pójmy nejsou vżdy zcela jednoznaćne.

* * *

Zaverem uvadime nekolik zasad, ktere były pri zpracovavani toho­
to popisu respektovany.

Vyber, trideni a popis jazykoyych prostredku vychazi z aktualnich 
a autentickych sdelnych potfeb mluvći'ho. Skutećnostje naziranazev- 
nitr, tj. z pozie ćlovekajako aktivniho subjektu rećove ćinnosti.

Struktura popisu jazykove urovne A2 a vzajemna navaznost jed- 
notlivych kapitol -  zejmena tri vyśe charakterizovanych kłićovych 
ćasti -  stavi do popredi komunikativni a funkćni hledisko. Muże ovli- 
vnit i zpracovani novych ućebnich materiału v tom smeru, że bude

i temat vymezenych pro uroveń A2. V oddilu vćnovanćm psani je  charakterizovana 
dovednost psat v cizim jazyce -  tedy v ćeśtinć. Specifikace sociokultumi kompe- 
tence pro jazykovou ńroveń A2 se tyka spolećenskych zvyklosti (nejazykovych 
a jazykovych), spolećenskych ritualu (ritudlu spojenych s navStćvou, ritudlu spoje- 
nych s jidlem a pitim, ritualu spojenych se souhlasem a odmitnutim), v§eobecnych 
zkusenosti (z kaźdodenniho źivota, źivotnich podminek, mezilidskych vztahu ći 
zakladnich hodnot a postoju). V kapitole Kompenzaćni strategie je  popsano, co se 
oćekava od użivatele na urovni A2, tedy schopnost umćt se vyrovnat s problćmy 
komunikaćni situace, na niż neni dobfe pripraven: a) jako posłuchać a ćtenaf,
b) jako mluvći nebo pisatel, c) v oblasti spolećenskeho chovani, tj. obvyklych pra- 
videl chovani. Je zde też vymezeno, co student umi v roli: a) ćtenare, b) posluchaće,
c) mluvćiho, d) pisatele, e) v oblasti spolećenskćho chovani. Strategie ućeni jsou 
charakterizovany z hlediska potfeb a cilu studenta, procesu ućeni a ućeni pomoci 
prime zkusenosti s jazykem. V ćasti venovane stupni dosaźenych dovednosti jsou 
vymezena kriteria, duieźita pro efektivni (i kdyź jednoduchou) komunikaci na dane 
urovni, predevśim pak kriterium pragmaticke adekvatnosti. Sylabus je doplnćn 
dvema dodatky (prvni je  venovan vyslovnosti a intonaci, druhy -  jiż zminćny -  je 
venovan gramatice) a slovnim i vecnym rejstfikem.
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potlaćeno spiśe popisne naziranf skutećnosti „zvenći” a tolik stale 
preceńovane tematicke kriterium (tedy tendence k maximalni nasyce- 
nosti textu tematickymi vyrazy daneho okruhu).

Klade se duraz na prolinani realii, lingvorealn a jazykovych jevu, 
coż muże inspirovat budouci autory ućebnic i vyućuji'ci k tomu, aby co 
nejvfce vyużivali tzv. autenticke materiały (vybćr je samozrejme dete- 
rminovan elementami jazykovou urovni studujicich i didaktickymi 
ciii).

Popis vychazi z predpokladu, że je zapotrebi rozvijet vśechny 
rećove dovednosti hned od poćatku, aniż by se nćktera z nich upred- 
nostńovala.

Studenti na urovni A2 by meli byt schopni zachazet s pomeme 
velkym poćtem jazykovych funkci a umet poużivat i celkem rozsahly 
rejstrik pojmu -  a to jak pojmu obecnych, tak pojmu specifickych. Se- 
znamy exponentu, uvedene v jednotlivych oddilech (tj. v Jazykoyych 
funkcich, Obecnych pojmech a Specifickych pojmech), je vsak treba 
chapat jako urćite katalogy, ktere by mely posloużit tvurcum studij- 
nich programu, ućebnich materiału, pedagogickych dokumentu apod. 
predevśim jako użitećne voditko.
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